Country-Specific Appendix to Akamai Terms and Conditions

1. Applicability. This Country-Specific Appendix (this "Appendix") supplements and, where expressly
stated, replaces certain sections of the Akamai Terms and Conditions (the "Agreement") in accordance
with Section 19.2 of the Agreement. This Appendix applies solely with respect to Customers located in
Russia and the Services performed or delivered in such jurisdiction.

2. Precedence. To the extent of any conflict between this Appendix and the Agreement, this Appendix will
control, but only to the extent of such conflict and solely with respect to the jurisdiction identified in
Section 1 above.

3. Country-Specific Terms. The following provisions supplement or replace the corresponding sections of
the Agreement as indicated:

3.1 Section 4. Payment

The statement from section 4.4 (Taxes and Withholding) “Customer is responsible for all Taxes
associated with the Services, excluding taxes based on Akamai’s net income” is replaced with the
following:

“Customer is responsible for all Taxes associated with the Services, excluding taxes based on
Akamai’s net income. All prices are net of Russian VAT and where applicable according to the law
the VAT will be added to the agreed fees and shall be paid by Customer to Akamai. The latter will
take the responsibility to report and remit such VAT to the Russian tax authorities.”

3.2 Section 6. Term and Termination
Section 6.6 below is added as follows:

“6.6. Akamai may, at any time, terminate this Agreement without any liability or expense to
Customer in the event it is or becomes illegal to perform any obligations under this Agreement due
to applicable international sanction laws or the laws applicable to Akamai in connection with
sanctions in effect (or amended from time to time) on or after the effective date of this Agreement,
including but not limited to, sanctions imposed or declared by any of the following states and/or
bodies: Russian Federation, United States of America, United Kingdom, as well as European Union,
United Nations Organization, OECD or other similar organizations or bodies complying with which
makes fulfilment of the Agreement illegal.”

3.3 Additional terms
The disclosures and anti-corruption compliance provisions below are added as follows:

Version in English:

“1. DISCLOSURES AND ANTI-CORRUPTION COMPLIANCE

1.1 The Parties warrant to each other that the information and documents in respect of the entire chain
of ownership and management, including beneficiaries (inclusive of ultimate ones) of each Party, provided
for the purposes of execution of this Contract (hereinafter the "Details") are complete, accurate and true.



1.2 If the Details have changed, a Party shall be required to deliver a relevant written notice to the other
Party within not later than 5 (five) days from the occurrence of such change, attaching copies of all
supporting documents certified by a notary or authorized officer of the sending Party.

1.3 The Parties represent and confirm to each other that all consents have been received that are required
under the applicable law of the Russian Federation (including that dealing with trade secrets, personal
data and anti-corruption) from all persons referred to, concerned with or related to the Details, to the
processing of the Details by the receiving Party and also to the disclosure of the Details, in full or in part,
to the relevant governmental authorities and to any subsequent processing of such Details by such
authorities.

1.4 The Buyer warrants to the Seller a corporate anti-corruption policy is in place and is being enforced in
the Buyer's organization and the Buyer undertakes to provide a copy of such policy upon the Seller's request
or give access to review the same.

1.5 The Parties reciprocally undertake to carry out all anti-corruption activities required under the law.

1.6 For the purposes of this provision corruption (hereinafter — the "Corruption") is defined as exercising
an abuse of power or position of authority, giving a bribe to or receiving a bribe, commercial bribery or
any illegal use by an individual of his official position contrary to public or state interests for the purpose
of receiving a profit in the form of money, valuables, other property or services of a proprietary nature,
other property rights for himself or third parties or illegal provision of such benefit to such individual by
other individuals, as well as doing this in the name or on behalf of a legal entity.

1.7 The Seller and the Buyer confirm that the terms of this Contract relating to the provision and updating
of the Details as well as the anti-corruption provisions constitute material terms of this Contract, which
breach may give rise to the right of the Party, in respect of which the same have been breached, to demand
the unilateral termination of the Contract.”

Version in Russian:

“1. PACKPbITUE WNH®OPMALMUN U COBJ/IIOAEHNE TPEGOBAHUA AHTUKOPPYIMNLMNOHHOIO
3AKOHOAATE/IbCTBA

1.1 CmopoHbI 830UMHO 2apaHmMupyrom opye 0py2y, Ymo ceedeHusa U OOKYyMeHMbl 8 OMHoWweHuu ecell
uerno4yku cobcmeeHHUKO8 U pykosooumernell, 8Kao4as beHegpuyuapos (8 mom Yucsne KoHeYHbix), Karool
u3 CmopoH, npedcmasneHHble coomeemcmeyouweli CmopoHol 8 pamKkax ucrnonaHeHus KoHmpakma,
(Oanee — «CeedeHuUA»), A8AAI0MCA MOAHBIMU, MOYHbIMU U 00CMOBEPHbLIMU.

1.2 Mpu usmeHeHuu CeedeHuli CmopoHa 06A3aHa He no30Hee namu (5) OHeli ¢ MOMeHMAa MakKux
usmeHeHuli Hanpasume Opy2ol CmopoHe coomeemcmeyoujee ucbMeHHoe ygedoMsaeHUe C
npunoxeHuem  Konuli  noomeepuoarouux OOKYMEHmMOo8, 3d8epPeHHbIX  HOMapuycom  unu
YMO/IHOMOYEHHbIM GOAXCHOCMHbIM AUYOM Hanpasasouweli CmopoHsl.

1.3 CmopoHbI 83aUMHO 3asepsaom u noomeepxdarom Opyz Opyay, noayyeHUe umu ecex mpebyemoix 8
coomeemcmeuu ¢ 3aKoHodamesbcmeom Kaxdol uz CmopoH (8 mom Yucse, 0 Kommepyeckol maliHe, o
MepcoHanbHeIX OAHHbIX, 0 Npomuesodelicmeuu Koppynyuu) coaaaculi ecex yrnomsaHymsoix 8 CeedeHusx,
30UHMePECcoBAHHbIX UAU NPpUYacmMHbix K CeedeHuam auy Ha obpabomkKy npedocmasseHHbix CeedeHul
npuHumaroweli CmopoHol, a makK¥e HA NoAHoe Uuau  4YacmuyHoe packpeimue CeedeHuli
Yro/sHOMOYEeHHbIM op2aHam eocydapcmeeHHol eaacmu u nocaedyrouyro obpabomky CeedeHuli makumu
opeaHamu.



1.4 lNokynamens 2apaHmupyem llocmasuwuky, 4mo 8 opeaHusayuu lMokynamesns umeemcs u delicmeyem
KOpropamueHas MoAumuKka o npomugodelicmeuu Koppynuyuu u no mpebosaHuro [locmaswuxka
MoKkynamens 06s3yemcs npedocmasumes emMy Konuto makol noaumuku uau obecneyums docmyn 014
03HAKOMAEHUSA C Hell.

1.5 CmopoHbl 83aUMHO 00A3ylomca npeodnpuHUMams ece npedycMompeHHbie 30KOHOM Mepbl 0414
npomuesodelicmeus Koppynyuu.

1.6 [lna ueneli HacmosAwel cmamsu nod0 Koppynuuel (danee — «Koppynyusa») noHumaemcs
3n0ynompebneHue CcaywebHbiM nosoxceHuem, 3aoynompebseHue MnoaHOMOYUAMU, 0a4Ya B83SMKU,
nosy4yeHue 839MKu, Kommepyeckuli nodkyn Aubo uHoe He3aKOHHOE UCMOob308aHUEe (PU3UYECKUM AULOM
€80€20 00/1HHOCMHO20 MO0 EHUSA 80MPEKU 30KOHHLIM UHMepecam obujecmaa u 20cy0apcmea 8 Yensax
nosly4yeHUs 8bl200bl 8 8ude OeHez, YeHHocmel, UHO20 UMYyWecmsd Uuau ycaye UmMywecmseHHo20
XapaKmepa, UHbIX UMYWeEeCmeeHHbIXx npas 078 ceba uau 018 mpembux aAuy aAubo He3aKoHHoe
npedocmasseHue Makxoli 8bl200bl YKA3AHHOMY Uyy Opy2umu (U3UYECKUMU AUYAMU, 4 MaK#e
cosepuwieHue makux 0eaHuli om UmeHU Usau 8 UHmepecax rpuou4yeckoao aAuua.

1.7 lMocmaswuk u [lokynamens noomeepxoaom, 4Ymo yca08us Hacmoaujezo KoHmpakma o
npedocmasneHuu CeedeHuli U O M000epPHAHUU UX aKMYQsabHbLIMU, O MAK¥e YC/108UA O
npomueodelicmeuu  Koppynuyuu, npusHaHsl UMU  CyujeCmeeHHbIMU  YCA0BUAMU  HACMOAWe20
KoHmpakma, HapyuweHue Komopbix Moxcem nosse4s npaso CMopoHbl, 8 OMHOWeHUU Komopoli makue
yc/108Us HapyuwieHsl, nompebosame 00HOCMOPOHHe20 pacmopxeHuUa KoHmpakma.”

4. Language. The English-language version of this Appendix controls unless a translation is required by
Applicable Law.



